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„Za dr'zàvo ali pròti 
dr'zavi." 

Jugoszlevija 'ze sészt lèt 
obsztoji i vu tè seszti iètaj je 
narodi trétja priliki däna, je ob 
trétjim pozvano liidsztvo naj 
odlócsa tiszte poti, ki szo pri-
pravna za bògse delo v naroda 
vugodnoszt za prisesztnoszt i naj 
odlòcsi voditelsztvu di'zäve. 

Voli'tvi szo tii, pre'zivamo 
szredino näjhüsi borb. 1 csi sze 
do dnesz escse kelko—telko tä 
borba mirnèsa miszli, moremo 
pripiszati tisztim predpripravam, 
ki szo fundament i däjo tak pre-
vidnoszt edne velke, mocsne 
volilne borbe. Doszèmao je poli-
ticsna borba v centräle poedini 
par tä j sztisnyena, gdé dävajo 
zadoszta le'zkòcs oszebne am-
bicije, borba za kandidature tak, 
da nèednòk szkoro da pred 
krizo posztàvijo nisterne partàje. 
Vsze tò pa kà'ze, ka kaksna je 
bitka v szredini partäj, taksa 
bóde i escse véksa borba med 
raznimi partäjami. Zàto sto szi 
dnesz, pri bodòcsi volitvaj z 
politike tao sesé vzéti, more 
zdrave 'živce meti, tüdi more na 
vsze priprävlen bidti. 

Z szódbov näroda sze pa 
neszmè igrati. Lüdsztvo, ki je 
edini faktor zatò, da szi odlócsa 
za szvojo prisesztnoszt, ga vu 
szvojem mislènyi grajati neszmè, 
nego nyemi dati prószte roké, 
szlobodno djänye. Kak sze nye-
mi roké vézale bòdo i präva 
miszel grajala, bode naroda szód-
ba tém tragicsnèsa. I gda je 
lüdsztvi v toj mlàdoj dr'zàvi 
trétjics däna prilika nasztópiti 
kak odlocsilni faktor, miszlimo 
tüdi, da je 'ze zadoszta zmozen 
zató, ka de szi predsztaviti znao 
sésztlètno delo razpüscsenoga par-
lamenta, eia de szi preszóditi 
mogao poszamezni partäj i po-
edini poszlancov i ministrov delo 
na politiesnom pòli za närod. 
Znämo pa dobro, ka szo vutom 
zagvüsani tüdi tiszti politiki i 
politiesni voditelje, ki, da naj za 
teror, za pressioneranye vzrok 
najdejo, szo däli ino to za de-
nésnyo volilno b o r b o : za drzà-
vo ali pròti dr'zàvi. 

Kabi sze za dr'zàvo ali proti 
dr'zàvi slo z bodocsimi volitvi, je 
präzna zmislenoszt, je malo-

vreden trükk volilne zmàge. Vszä-
ki, ki szi z volitev tao vzeme je 
v znanyi da dela za närod i 
kak za takse, za blagor dr'zäve 
Csi pa szo ideje razliesne kak 
bi sze daló tò doszégnoti, nesz-
memo zäto posztaviti närod pred 
pitanye „za dr'zàvo ali pròti 
dr'zàvi." Csi szo poedini posz-
lanci za dr'zàvo ali nè sze bòde 
pokàzalo z nyi dela. Kak do 
vdàno delali za näroda dobròto, 
tak do delali za dr'zàvo bojdiszi 
z tò ali ovo taktikov. 

Pri tom dänom pitanyi: za 
dr'zàvo ali pròti dr'zàvi pa osz-
tàne escse edno vékse pitanye. 
1 tó je tiszto zakaj sze giàszi te 
motto ràvno zdaj, v volilnoj 
borbi zakaj sze je nè vpelalo tó 
v seszti lètaj, v parlamentàrnom 
'zivlènyi. Tà motto je naravnò 

vdàrec za tiszte, ki szo politi-
ko sészt lèt tak vodili, ka es-
cse i dnesz osztàne na poron-
di pitanye: za dr'zàvo ali pròti 
dr'zàvi. T ó je vdàrec za tiszte 
ki szo szi zmiszlili tò motto 
(zebrenko, geslo) zàto, da naj 
zadobijo edno szredsztvo z-ste-
rim lüdi v saki dr'zijo i ovérajo 
nyi szlobodmislènye tak, da mo-
re bidti zmàga—nyi. T ó je vel-
ka pomòta, àr nàrod do szlo-
bodno csinénya pravico mà. 
Täkse motto je kakedno plebis 
cit posztaviti, od edne ali drüge 
partàje, je pa naràvnoszt „ab 
surdum, àr csi de zmàga po vóli 
lüdsztva ovi drügi partàjov, de 
mogócse té „plebiscit" skòda 
dr'zàvi na zvüna. Gdé je pre-
vi d nosz t? 

Je vsze mogócse!? 

i 

V B e o g r a d i komunist i aretirani. 
Minisztrsztvo za znotràsnye du-

govänye je naredbo dalò vö za raz-

piiszt neodviszne delavszka partàje. 

Po toj narédbi szo preiszkali vsze 

presztore tè partäje, gde szo doszta 

kompromitèrani plszem najsli. Propa-

gandne stampe komuniszticsne liszte 

szo konfiscérali, presztore zapecsatili. 

Voditelje té partàjo szo aretirali i sze 

miszli ka bodo aretirali tüdi v zägrebi 
i v drügi mesztàj. 

Na toj narédbi sze je niscse nè 
zagrezno, àr je tó !ze dugo biló pri-
csakiivati, Ar sze je tà partäje na-
meszto blvse komuniszticsne partàje 
nasztavila. Obcsno je pa té zdr'zen 
sztopaj v zvézi z po cèloj Evropi 
zacsnyenoj akciji pròti bolsevisköj 
agitäciji. 

A belügyminiszter feloszlatta a fiiggetlen 

munkaspàrtot. 
Több k o m m u n i s t à t letartóztattak B e o g r à d b a n . 

A b e l ü g y m i n i s z t e r s z o m b a t o n e s -

te rendelet adott ki a f i i gge t l en mun-

käspärt s zerveze te inek f e l o s z l a t ä s ä r a . A 

rendelet a lapjän B e o g r ä d b a n a rendör-

s é g a pärt h e l y i s é g e i b e n é s a veze tök 

l ä k ä s ä n h ä z k u t a t ä s t tartott, a m e l y n e k 

s o r ä n sok k o m p r o m i t t ä l o iratot ta lä l tak. 

N a g y m e n n y i s é g t ì p r o p a g a n d a - n y o m t a t -

v ä n y t , k o m u n i s t a l apokat é s iratokat 

l e fog la l t a r e n d o r s é g . A pärt h e l y i s é -

geit l e p e c s é t e l i é k . Ezzel k a p e s o l a t b a n 

a f ü g g e t l e n m u n k ä s p ä r t több b e o g r ä d i 

veze to jé t ie iartöztattäk. 

A feloxzlatò végzést a belügymi-
nisztérium täviratilag közölte a vidéki 
rendorhatósa'gokkal is foganatositäs vé-

gett. Azt hiszik, hogy a vidéken, kiilö-
nösen Zagrebban is több letartöztatäs 
fog tórténni. 

Politikai körökben a betiltó ren-
delet nem keltett meglepetést, mert 
köztudomäsu volt, hogy a kormäny 
erélyes intézkedéserke késziil a függet-
len munkäspärt eilen, amely tudvale-
vöen a feloszlatott kommunista pärt 
helyébe alakult. A kormäny erélyes 
akciója osszeftiggésben van egyébként 
azokkal a nagyszabasu elövigyäzati 
imé/kedésekkel is , amelyet a kiilföld 
is m o s t inditott m e g a z e g é s z E u r ó p d -

ban felujult eröteljes bolseviki agitä-
c ióva l s z e m b e n . 

Fizess eli a JORSZKi) MINiT-ra. 

! ... >.m 

M. Sobota—Ormožka 'zelerai 
popódnévi pride i zvecsér ide. Tó je 
isztina za nàsz prestimanoszt, àr sxe 
z-tem tak kà'ze tak da bi Ormo'z, 
tóje Maribor bfìo na nàsz prìsziljeni 
i nè mi nanyega. Tó veszelje pa taki 
zmenka, gda szi moremo na naso 
nevolo zmiszliti té gda nàsz szamo 
edna priszilna pót v Maribor szkoro 
da tri dni kosta; kelko je szamo za-
mfìde i sztroskov. Ali nega zmo'znoszti 
tó obrnjeno naréditi? 

• 

* * * 

Ràvnotak sztrpeti nemremo edno 
drügo falingo. Vlàk ka 'ze ednok 
dónok vozi, moremo povedati: hvàla 
bógi. Kak-tak vszeedno ide. Vagoni 
szo nistemi csfszti, poszvét dober, 
szamo nasz csemeri tó zakaj szo t£ 
>za Prekmurce tüdi dobri« ne pr»k-
ticsni vagóni ràvno tü V obracs^i. 
Nàimre, sztajaliscs po cèloj 'zeleznici 
nega, ergo tüdi nè sztranfscs (klose-
tov). Vari ga Bóg ka bi t Ormoni 
vszédeni pótnik v vlàki diarre dobo, 
àr tüdi i v vagonaj ai v ednom nèga 
sztranisesa kama bi sze v szili por-
tégno lèko. Csi pa bi sze zmész 
tomi pótniki »neszrecsa« zgódils, 
dónok ka bi sze nyemf zgódilo? Bi 
ga meli kurà'zo strofati? Ràvno tak 
né, kak szo nè bili tiszti, ki szO tàkse 
azijske vagöne vküper na stimali. 
Goszpódje mi szmo takse vagóne nè 
vajeni, pelajte je kam v drügi kràj..., 

nam pa moderne dajte. 

* * * é4 

i 
V trgovszkom dòmi na trgov-

cov gyfilési je niki politiesni expo-
nent, pri gucsi od velke dàcse, tak 
steo pokäzati notri pomócs nyega 
partàje, ka je povdàrjao tó, da moremo 
doszégnoti tó, ka sze naj dàeso nè 
trbè na ednók plàcsati nege (na ob-
roke (na ràte). 0 ti politikemilosztsa, 
kelko je pa sztem |pomócsi dàno ? 
Ali nàsz escse izda za takse zapszti-
nyene vesznicske 'zibke màte, ka mi • 
nevémo tó, ka csi prosnyo vló'zimo 
i pét dinàrszki kolek denemo goti, 
ka nam te financsna oblàszt doVoli 
tó? Znàmo tó i tüdi drügo, ;nämo 
pa tüdi tó ka sze volilna obeeséva-
nya szamo taksa i k tomi podobna 
dovolijo, ki szo pràvna brèt volrtev 
tüdi Pitanye je pa tó, aH. «l is i tàksa 
politlcsna igre v trgóvcov 
gytiiès? . . , M 

»III i m 

Velili „S P O H T ri I-P L E S" S. 
i t 3. januarja 192S. Prijatelji športa dobro-

došli! 



Mi o passiv tßriilet? 
Mint az tudott d o l o g , ez é v 

nyaràn Prekmurjén is àthaladt a 
j é g v e r é s s e g y e s he lyeken n e m 
kis mértékben tett kàrt a fél ig 
érett g a b o n à k o n , k ü l ö n ö s e n ped ig 
a s zö l löben . T u d o t t d o l o g az is, 
h o g y az àl lamnak k ò t e l e s s é g e i lyen-
kor, ha màr a kö te l ezö jégb iz tos i -
tàsi tòrvényból s emmi s e m lett, a 
k^rvallott g a z d à k o n n é m i l e g s e g é -
lyezni , l e g y e n az p é n z - vagy 
természetbeni s e g é l y , e g y b e n 
p e d i g a d ó aràny lagos e l e n g e d é -
séve l . M i n d e b b ö l a z o n b a n nekünk 
prekmurje ieknek nem jut ki ugy , 
mint az a d ó b ó l , miböl aztän ki-
juthat m à s o k n a k j m à s ^pass iv" 
területeknek e l e g e n d ö s e g é l y . 

Prekmurje v i s z o n y l a g m à s 
területekhez, m a g à b ó l abbó l az 
o k b ó l k i fo lyó lag is, h o g y tulné-
p e s s h o g y é p p e n ezért a lakó-
s à g n a k e g y n e g y e d r é s z e idöszaki 
m u r i k à r a van k é s z t e t v e , 
p a s s z i v terület. S ha m é g az 
idei j égverés t is beleszàmitjuk, 
akkor kinek volt s z ive m é g i s a 
segélyt , me ly àl l i tólag pàr v a g o n 
tenger ibö l , némi p é n z s e g é l y b ó l is 
a d ó e l e n g e d é s b ò l àl lana s ki é s 
utaltatott, l emondani , mert „ a 
c s a p à s n e m n a g y s kukorica k e -
nyeret prekmurec n e m esz ik ," 
D e ha n e m i s e sz ik , v iràgzó 
à l lat tényésztését az i l letök h o g y a n 
g o n d o l j à k fenntartani, mivel h iz -
lalja àllatjat, ha a j é g v e r é s okoz ta 
kàron kivül is e l e g e n d ö si làny, a 
k ó z e p e s n é l i s r o s s z a b b g a b o n a -
termést ért el. Ez b i zony hià-
nyozn i f o g minden gazdànà l , s a 
l e m o n d o t t s e g é l y , a hiànyt m é g -
inkàbb szaporitja, k o z g a z d a s à g i 
s z e m p o n t b ó l is p e d i g ez nagy 
hàtrànyt jelent. 

E r g o mi n e m v a g y u n k p a s z -
sziv t e r ü l e t — m o n d j à k <3k — 
s e m igy s e m u g y . D e v a g y u n k 
a z à l i am b à r i p e l y e k v i d é k é n e k 
lakó iva l e g y e n r a n g u ( h a n e m 
n a g y o b b ? ) a d ó f i z e t ò i — m o n d j u k 
mi . P r e k m u r j é n a k àllat é s c s e -
ké ly g a b o n a e x p o r t j à n kivül s e m -
m i j e s incs , d e a z é r t s e g é l y r e 
m é g j é g v e r é s i d e j é n s e m j o g o -
sul t . B e z z e g a z o n b a n D a l m à c i j a 
é s H e r c e g - B o s z n a , me ly é v e n -
k é n t a v a g o n o k ez réve l szàl l i t ja 
ki a b o r t , szöl ö t , sz i lvà t s t b , 
az m ä r ha t év ó ta , m i ó t a ò H S . 
k i r à l y s à g f ennà l l , m i n d e n é v b e n 
k a p mi l i iókra m e n ò s e g é l y t az 
m i n d i g p a s s i v t e rü le t . I g a z u g y a n , 
h o g y ez a v idék g a b o n à t n e m 
t e r m e s z t , d e v a j j o n a m à s te r -
m é n y e k é r t k a p o t t ö s s z e g b ö l n e m 
v à s à r o l h a t k e n y é r n e k va ló t i n -
k à b b , m i k o r iy,y van b e r e n d e z -
k e d v e , mint a mi g a z d à n k k inek 
m é g az is t ò n k r e t é t e t e t t , a m i r e 
e g y e d ü l van b e r e n d < . z k e d v e ? 

Mi n e m i r igye l jük a z o k t ó l , 
h a k a p n a k s e g é l y t m é « a k k o r 
is h a n e m jà r nek ik . R o s s z n é v e n 
v e s s z ü k a z o n b a n , s m i n t e g y h à t -
t é r b e s z o r i t à s n a k vélj t ik, h o g y 
P r e k m u r j e m é g a k k o r s e m k a p 
s e m m i t , h a t é n y l e g m e g j à r n a 
nek i . Jó l l ehe t a m a z o k s e g i t é s e 
j ó c s k à n j ö n az à l t a l u n k f ize te t t 
a b b ó l a z a d ó b ó l , m e l y m i n d i g 
k ü l ö m b a z o k é t ó l a b b a n , h o g y a 
m i e n k m i u d i g n a g y o b b . S e g é l y t , 
e l n é z é s t a z o n b a n evve l s z e m b e n 
n e m k a p u n k s e m i n ö t , p a s s i v 
t e rü le t mi n e m l e h e t ü n k . I lyen a 
b à n à s m ó d , i lyen az e g y e n l o s é g 
n à l u n k , s m é g i s v a n n a k kik 
h i s z n e k a f a r i z e u s o k s z a v a i b a n , 
k ik h i r d e t i k az e g y e n j o g u s à g o t . 

Jó a z o n b a n ez a r r a , h o g y a 
v à l a s z t à s o k a i k a l m ä v a l m e g k é r -
d e z h e s s ü k az i l le tö n a g y h a n g u a k -

t ó l : mit is n e v e z n e k e g y e n l ö -
s é g n e k , m i l v e n n e k kell lenni a 
p a s s i v t e r ü l e t n e k s h o v a lett a 
p r e k m u r j e i j é g k à r o s u l t a k s e g é l y e 
s a d ó e l e n g e d é s e . 

„ G y ö n y ö r ü é s g a z d a g P r e k -
m u r j e - az a d ó t k i b i r o d , k u k o r i c a 
k e n y e r e t n e m esze l , j é g t é g e d is 
a g y o n v e r h e t : — d e azé r t n e m 
v a g y p a s s i v t e rü l e t . 

Merényletet terveztek 
Krasszin eiien. 

PÄRIS : Doumergue, a köztär-
sasäg elnöke, fogadta Krasszint, a 
szovjetkormàny nagykovetét. Krasszin 
kijelentette beszédében, hogy megbi-
zatàsa arra irànyul, hogy a két nép 
között megszilärditsa és fejlessze az 
osante barati viszonyt és a közös 
érdekeknek megfelelö intenziv gazda-
sàgi egyiittmiikodést teremtsen. A 
köztärsasäg elnöke a vàlaszban meg-
ällapitotta, hogz Franciaorszàg óhaj-
tàsànak is megfelel az orosz nagykö-
vetnek az a kifejezett akarata, hogy a 
két nép barati kapcsolatànak meg-
szilärditäsän kivàn dolgozni A frauda 
nép ragaszkodik ahhoz az elvhez, 
hogy màs orszag belsü ügyeibe nem 
szabad beavatkoini. 

A szovjet kóveteég elött külön-
ben a rendórség egy asszonyt tartóz-
tatottt le, aki merényletet akart elkö-
vetni Krasszin eilen. A merényló 
Dickson nevti negyveuéves özvegy, 
aki Newyorkban kötött hàzassàgot. 
Legutóbb Olaszorszàgban tartózko-
dott, ahol a revolvert is vàsàrolta. 
Negyvenz toltényt és egy olasz és 
orosznyelvii levelet talàltak nàia. A 
rendórsék letartóztatta az egzaltàltan 
viselkedö orosz asszonyt. 

Foldrengés Olaszorszàg-

ban, Karinthiàban és Dél-

németorszagban. 

Embereletben nem törtont kär. 

Venezia kerületben pénteken reg-
gel igen eros földlökest éreztek. Trieszt-
ben pänik tört ki, föleg a väros ma-
gasabb fekvésii helyein. A foldrengés 
fészke még nincs megällapitva. Triesizt-
böl érkezo hirek szerint a foldrengés 
nagy kärokat okozott A häzakröl 
tegläk estek le, kémények omlottak be. 
Igen erösek voltak a foldlokések Ka-
rinthiàban, Tolmeinben a règi dóm 
igen nagy kärokat szunvedett. Udinében 
a nép az uccära menekült. A telefon 
és ta'virdvezetékek elszakadtak, Fiurné-
böl is nagy kärokat jelentenek. 

Délnémetorszàgban is erös föld-
lokéseket éreztek. Sluttgartban a föld-
alatti rengések tiz mäsodpercig tartot-
tak. A lokéseket nagy diiborgés kisérte. 
A foldrengés kiterjed Württenbergre és 
Bajororszägra, egész Sväjcig. A nép 
hangulata igen izgatott. Szämbavehetö 
kärt eddig nem jelentettek. 

G l à s z i —Hirek . 
— » D o b e r P a j d a š « kalendar je zgo-

tovleni i sze vunyem doszta szmesnoga 
cstenyä näjde. Kalendariji, ki sze v 
Prekmursko; Tiskarni i pri Erdösi dobi, 
je céna 8 din. Ar pa „Mörszka Kra-
jina" szvojim p. naprèplacsnikom i csti-
telom po nyé zmo'znoszti nikak hvä-
le'zna scsé bìdti, je szklenola, ka vszi 
tiszti, ki sze dokä'zejo, ka szo rè-
szan naprèplacsniki na „Mörszko 

Krajino", dobijo eden „Dober Pajdaš" 
kalendar za läsztno ceno, tóje za 6 
dinärov, i tò ali v reditelsztvi „M. B<r." 
v Märkisevci, ali pa pròti dokäzi v 
Prekmurskoj Tiskärni v M. Soboti. 

— N y . V e l . K r a l à i m é n a 
d e n je kak v c è l o j d r ' zàv i , tak 
tüd i v P r è k m u r j i p r i m e r n o b ü o 
o s z v e t s e n i ' 
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Irta : Rozwadovszky. 

-vo i , s n itr» ;u i m ^ 
Pär. nappal ezelött ön még az 

ellenkézojét mondä Qyula, szólt Sändor 
grdf, akinek lelkét ismet a féltkenység 
ördöge megszàllta és erösen szorilä a 
beteg kezét Ha ön most ha/udik, 
a leggya'äzatosabb és legelvakuitabb i 
büat követi el. Pär óra alatt mär azj 
örök biró itélòszéke elött äll, azért be-
széljen igazat. — Szereite-e önt Illa, 
vagy cšak egy gonosz biiverö tartotta 
öt a hatalmäban? - Egy kinos tusät 
vlvott a lelkében e beteg, amely arcä-
ról is letäkrözödött. Reszketö kezekkel 
mutatoti az asztalon fekvö hegediijére 
— Ott — ott — ö szerencsétlen volt, 
elhagyott, az atyja egy iszäkos, kär-
tyäs, én fiatai, csinos, iiìinepelt genie 
és gyikran lrfttuk egymdst, mellékes 
ez egy magäban ällö eset tälän 
sokkal több titokzatossäg rejlik mögötte 
sem mint azt gondolndk — nekem a 
perfonifigiä't hang volt és nem birtam 
tobbé töle szabadulni. Az utolsó accord, 
amely önt annyira érdeklé, nem mäs, 
mint Illa. Én igy lrfttam csak. — Igen 
uraìn, az ember, — a miivész — a 
hangot is läthatja. — Sändor szive 
összeszörult, megrändult. Ugyan e sza-
vakat mondä Illa is az ò halälos 

ägyän, hogy a hangokat lätja. De ön 
tudni óhajtja. — Oh, igen értem ! 

VI. 
Sok évi szenvedé* utän a szom-

jas vägy egy boldngabb. egy szebb 
jövö fflé hajtäk és mint egy ugrässal 
vélte magät a paradicsomban, és ez 
hegediim miive volt, az utolsó accord. 
Ez azonban hamar megvdltozott. Én 
magam törtem meg a varäzst. Az idea-
lizmu« osvényérol letérvén, a brutdlis 
ösztönnek élve. ö mngutält engem, 
gyiilölt és nem akart t0bbé hallani 
sem arról, h gy häzassägra lépjiink, 
bär hogy eröltette atyja. Fenhordott 
fejjel, nyiltan akarta elhordani botläsa 
bélyegét. Anya akart lenni anélkiil, 
hogy feleség lett volna. Anyja egy 
névtelen gyermeknek. Oh! — Az atyja 
gyaläzatos volt eléggé, amikor a länya 
gyermekét elszakiti töle, — ugymond 
szabadnak kell lennie, hogy az életbe 
léphessen uja . — Én a gyermeket 
magamhoz vettern, mert szeiettem, igen 
mint az anyjät szerettem, hisz elsö és 
egyetlen szerelmemnek volt a gyümöl-
cse. Eltävoztam vele messze, messze, 
Illa pedig a bänatnak lett martaléka, 
kinos betegségbe esett. Egy év mulva 
az öreg bärö unszoläsära azt kellett 
leänyänak levélben irnom, hogy a 
gyermek meghalt és igy köztiink a 
szäl el van sza itva, ö szabad ismét 
és t4n valakit még boldogithat az 

életben. Visszaküldtem leveleit is, kérve 
égesse el azokat, ne hogy egykoron 
vaiati olyannak okozzanak fàjdalmat 
aki ezt nem érdemli. Nekem egyetlen 
kincsem e pyermek maradt, amelyet 
szerettem mindenek felett, szeretetemnek 
azon reszét is ö birta, amelyet anyjä-
val kellett volna megosztania. Illa le-
gyen szabad ! Utolsó hir, amit feiöle 
iiallottam az volt, hogy a gyermek 
utči.ii bänatäban nehéz beteg lett. Szi-
vem összefacsarodott és a kegyetlen 
atyät, az öreg ba'rót megätkoztam. 
Megätkoztam önmagamat is, amiért az 
emberböl ällattä Iettem, mert emiatt 
mert emiatt vesztettem el öt, öt, aki a 
viläg legszentebb, leg.^züzitisztäbb lénye 
volt. Elvesztettem még a nyomät is. 
Miivészi tehetségem cserben hiigyott 
eröm elfogyatt kärpötläsul maradt e 
gyermek. A pälyämon mindig lejebb-
lejebb siilyedtem, mignem énekes bo-
hóc lettem. De ez mellékes, most mär 
ennek is vége lenne, de mi lesz a 
gyermekkel ? Angela ! Angela ! édes 
gyermekem, aki e uyomorult élethez 
még kedvet és eröt adtäl nekem ! És 
könnyei végigperegtek säpadt beteg 
arcän. 

Hisz én a gyermek miatt iöttem 
ide. Én öt magamhoz öhajtanäm venni, 
legyen ö ezentul az én gyermekem. 
Az elhalt anyja emléke, legyek mintegy 
kärpotolva a sulyos veszteségert. Illä-
nak is ez volt az utolsó dhaja, mondä 

Sändor gróf a haldokló bohócnak. Illa 
utolsó óhaja? Utolsó óhaja az ön fele-
ségének ? kérdé a bohóc megrendiilten 
Sändorra meredt szemekkel. Hät ön 
tudta? Tudott ön mindent? A csodäl-
kozäs, félelem és kitudja mi mäs egész 
lényében megreditették, torz arca még 
jobban eltorzult és könnyei hullottak 
megindultsägäban. 

— Nem tudtam semmit, szólt 
Sändor gróf, ö meghalt titkäval egyiitt. 
A valosäg utolsó pillanatban tudódott 
ki. Ö lätta önt Angeläval a karjän, 
természetes, mint läzas visiót, de én 
kiolvastam szemeiböl a titkot, kiolvas-
tam utolsó ohajät, amely gyermeke 
boldogsàgàért vaio esdeklése volt a 
mindenhatóhoz. — És ön ezt teljesiteni 
akarja ? Azt akarja, hogy Angela, az 
én egyetlen gyermekem sorsa jövöje, 
biztositva legyen, hogy ne kelljen az 
utcära kerülnie, a gyaläzatos ällatias 
viläg karmai közül akarjä öt megmen-
teni? Jöl van, de csak az esetben vi-
heti el a gyermeket, ha én meghaltam. 
Megszakadna a szivem, ha életben 
maradnék és a gyermeket elrabolnäk 
tölem. Angela nélkiil nem akarnék élni. 
Ugye csak a halälom utän viszi el 
könyörgött Qyula, mialatt könnyei pa-
takzottak beesett szemeiböl végig 
szäntvän mär a halälhoz hasonló 
aszott arcän és kezeit imära kulcsolva 
nyujtä Sändor felé. 

(Folyt. köv.) 



— C s i j e d e k l i n a n o s z é -
c s a . . . Doszta sze je gücsalo 
na Vanecsi ka je kovacsa Vere-
na 18 lètna hcsi z Vanecsa no 
szécsa, preminócsi tjeden pa na-
ednòk bete'zna posztàne, deteta 
pa nega. 'Zandarmerija je zvèdla 
i je prìglaszila dugovanye szod-
niji Trijé zdravniki szo pri d -
klini zagotovili da je porodi a,, 
deklina i mati pa mocsno tajita. 
Deklina je v spitali, nyé mati p a v 
zapori, är je verjétno da mati 
tüdi znä od toga. 

— Nòvi k a n d i d a t i . Demo-
kratszke sztranke Pribič^vičova 
szküpina (SD5) je dee. 17-tr-i 
mèla kandidatszki gyUiès v M 
Soboti. Kak kandidati szo 
szposztàvleni za Prèkmurje g. 
Koder kr. notar v M. Soboti i 
za namesztnika g. Titan Ivan 
nadvucsitel v Kupsinci 

— O g e n . Zgo 'o je v Iž.tk >v 
ci eden mlin na V\ori. Gr<>z<ivi-
ten je ogen na szühom < sese 
bole pa na vodi Skoda je veska 

- / S o l s z k i g l a s z Imenii am 
szo g Kontler Gyi lä bivši D 
Lendavszki nadzornik za nadvu 
ositela v Törniscse, g. Soštarič 
Sàndor pa za nadvucsi eia v 
Trdkovo. 

— Pròti vszè vrszt reumatizma nà-
bógse vrasztvo. Pred ednim letom je 
ódpro bioloski-bakterioloski labora-
torium Dr. Rahlejev, kf je vràsztvo 
proti reumatizmi gori zgriintao, stero 
vrasztvo je nàbògse szredsztvo pròti 
vsze vrszt reumatizma. Vrasztvo Dr. 
Rahlejeva je nè szamo v nasoj d /zä-
vi pri poznano nego i tiidi vu vszè 
zvünszki drzävaj kak najhitrèse i 
najradikalnèse szjedsztvo pròti reu-
matizmi, za stero szo szvedòsztva 
priznanice apotekarov i vnógi ozdràv-
leni bete'znikov zahvàlna plszma. 
Radio-Balsamika je na nànovèsi prin-
cipa osznovàna, zäto je absolutno 
vòzaprèto kabi škodilo szrdci i ne 
nihà posledice nè na KÒ !ZÌ i nè na 
organizmi. Bete'zniki ki szo sze z 
ràznimi vràsztvami lèta i lèta vràcsili 

brezvugodno, szo od dve - tri glàskov 
toga csiidovitnoga vràsztva ozdràv-
leni. Vràsztvo sze dela i dobi v la-
boratoriji Dr. R a h l e j e v Beograd 
Kosovska nlica 43. 152—2 

A R A T O G A Z D A 
z s e b k ö n y v e k kaphatók 

1 H A H N kö nyvkeresk. M. Sobota. 

— U i k é p v . j e l ò l t e k . A Pri-
bičevič csoporthoz tartozo demo-
kraiàk f. hó 8 àn tartottak meg 
jf lö ö gy'ilesüket M. Sobotaban 
Prekmurje reszére a jelöit Anton 
Koder kir közjegy/ö helyetesse 
p. 1 dìl; Ivan Tnàn kupsinci tanitó. 
— 111 jegyezzük meg, hogy a 
radikàlis part inaribori keruletének 
lista vezeióje Dr. Ravnik maribori 
Ugyvéd lett s a vàlasztàsba önäl-
lóan n nek. 

— d g z a t e h a j t a s cimèli 
a v.ìnecsai Veren ovacs ì 8 
eves e.iiiya e lkn tnegindult az 
e jfir.is. h r m orvos allitasa 
s/^rint a leany 8 hónapos gyer 
mcket szii't, amit azonhan u^y 
a/ a iy.i ni it a eanv tagadj ìk 
A leany a kórh i/.ban, annya pe-
dig a fo^d ìban van örizet alatt. 
A nyomozas foiyik. 

— Leänyrabläs Temerin-
b e n . K o s i c k i Istvàn zsablyai 
legény inegkérte Tóth Sàri teme-
rmi leànyt, aki azonban kikosa-
rozta Kosicki ezért elhatàrozta, 
hogy eröszakkai fogja a leànyt 
elhurcolni. E napokban elkisérte 
Tóth Särit a moziba, majd az 
elöadäs utän elcsalta egy roko-
nähoz, ott megkötözte a leànyt, a 
szäjät betörnte, aztän a szomszéd 
Gospodince kozségbe vitte. Ko-
sicki itt kérlelte a leànyt, hogy 
legyen a felesége, de ez egy öri-
zetlen pillanatban megszökött töle 
és visszatért szüleihez. A szülök 
feljelentést tettek Kosicki eilen 
leänyrabläs miatt. 

Az örnagy ur Sagadin nevében . . . 
Veržeji mura-hìdon fegyveres utonéllók kiraboltak egy m. sobotai 
géplakatost. — A tettes megkerült, de ma is szabadon mozog. 

Üzleti ügyben f. hó 11 én 
Sv. Jurij melletti Slabtincérol a 
késo éjjeli óràkban indult el haza 
Vogrincsics Elek Mur. Sobotai 
géplakatos. Éjfél täjban ért a 
veržeji mura hidhoz. Amint kerék-
pàrjàn halad, egyszerre csak puska 
iovést hall, s feje körül a serét 
sUvitését, mire megijedvén kerék-
pàrjaról leszäll. Ebben a pillanat-
ban hozzäja lép két egyén, egyik 
vadàsz fegyverrel kezében. 

Kérdésére, hogy mi akar ez 
lenni a fe le le t : Sagadin örnagy 
ur nevében ön le van tartóz-
tatva, kövessen. 

Vogrincsics nern veszi tré-
fànak, igazolni próbàlja magàt, 

szes pénzét a tàrcàval és irataival 
követeli. Mit volt mit nem tenni, 
Vogrincsics odaadta mindenét, 
1029 Din pénzt és okmànyait, 
mire elengedték. De 100 lépés-
nyire egy- és 300 lépésnyire 
ismét egy Iovést leadtak, de sze-
renesésen elmenekült. 

Deklezsinben elpanaszolta 
esetét Domjän koresmäban, hol 
a kutya szine és az utonàlló le-
iràsa alapjàn Csàszar Martin, 
gróf Zichy uradaiom Ižakovci 
erdóorjére ismertek. Vogrincsics 
az esetet jelentette a csendör-
ségnek, lementek Csaszàrhoz ki 
tettét beismerte. Pénztàrca 1000 
Din hijän megkerült. 

A tettes részegségére hivat-

— Leghälasabban köszönö.n a no-
vember 16-äroI irt szives felvilägositä-
sät. — Legoszintébb megbecsiilésérol 
biztositva, sziikségem lenne a bizonyi-
täsra vagy az ahhoz vezetö nyomra. 
E célból adjon levelezölapon talälkät, 
vagy szolitson meg az utcän, vagy 
keressen fel a lakäsomon, vagy hivas-
son magähoz. Lekötelezettje : NEMES 
M1KLOS ällatorvos. 

— Elszaporodtak a farkasok Krajnà-
ban. Krajnäban az utdbbi években ag-
gaszidan elszaporodtak a farkasok. 
Ennek az oka föleg az, hogy az Au-
ersperg herceg-uradalom a hozzä tar-
tozo erdoségek egy ré^zét novényzet-
védo parkokt ä alakitotta ät. Ezektöl a 
vadällomänyt tävol tartottäk és igy a 
Boszniäböl ätjövö farkasok a többi 
erdoségben annäl inkäbb terjeszkednek. 
Különösen Alsö-Krajnäban pusztitanak 
a farkasesordäk és csak a Qottschee-
kerületben eddig ezer özet és szäz ju-
hot faltak fei. A falvakba még nem 
törtek be, de attdl tartanak, hogyha 
ilyen aränyban szaporodnak, a lèi fo-
lyamän erre is sor fog kerülni 

— Nege-- biro. N^yy feitiinést krlieit 
eyész Amerikäb^n, hogy C^ikdgäban 
egy négert lòrvényszéki birónnk välasz-
toitak, Illinois ällamban pedig s/enä-
torrä neve/tek ki ejjy f ketei. A/ Euye-
sült-Ällamok alkotmänya kimondja 
ugyan a polgäri jogegyenloséget, hanem 
azért gondoskodnak rdla, hogy a né 
gerek hi vatalhoz ne jnssanak. Különö-
sen nagy az ellenszenv a négerekkel 
szemben a dèli ällamokban, ahoi a 
legtöbb helyen csak abban az esetben 
élhetnek a feketék szavazati jogukkal, 
ha iräsban igazoljäk, hogy öseik nem 
vettek részt az amerikai szabadsäg-
hareban. Ennek a rendeletnek pedig 
nem tehetnek eleget a feketék, mert 
az anyakönyv ismeretlen fogalom volt 
elöttük a legujabb idökig. 

— A g a z d ä k ó r d e k é b e n hirdetjük, 
kogy egy ällatorvos bakteriologus 
meg veszi azokat az 5—12 év közötti 
lovakat, melyek pataporcsipdlyban vagy 
legfeljebb két läbra kiterjedö pataräk-
ban szenvednek. Akinek ilyen eladd 
vagy gyógykezeléndo lova van az je-
lentkezzék a beteg lóval NEMES M1K-
LÓS ällatorvosnäl Murska Sobotón. 

— Olasz vasuti összeüt-
kozés husz sebesülttel. A 
Catania és Acireale közötti helyi 
vonalon vasuti òsszetìtkòzés tör-
tént. Egy zsutolt koesi a vonal 
lejtös szakaszàn téves jelzés foly-
tàn belerohant egy màsik, ugyan-
csak zsufoit vonatba. Husz utas 
megsebesült, közülük härom élet-
veszélyesen, 

— T ö b b Zeppelint rendel-
n e k a z a r m e r i k a i a k . Mint a 
Chicago Tribune értesUl, newyorki 
pénzemberek több Zeppelint fog-
nak rendelni Friedrichshafenben 
a Los Angoles-tipusból. A lég-
hajókkal Amerika és Anglia kö-
zött szàndékoznak légligyi szol-
gàlatot berendezni. 

de minden hiäba. Közben a fegy- vatkozvaszabadlàbon hagyatott (!) 
veres egyen megtölti fegyverét, 
„készbe" vàgja s a hid kozepén 
allò Vogrincsicstol most mär ösz-

ami elég furcsa eljàràs, mert érte-
siiléstink szerint ez a harmadik 
ity esete A nyomozàs foiyik. 

— Tärgyaläs Jugoszlävia é s Ma-
gyarorszäg k ö z t . December 15-ék tär-
gyaläsok voltak Jugoszlävia é s M a -
gyarorszäg közt az ällami javak fei- -
becsiilésérol. A trianoni szerzodés 
191-ik §-a kötelezi az ällamokat, h o g y 
azoknak az ällami javaknak, melyek 
birtokukba mentek ät, megdllapitsäk 
az értékét. 

— 3 milio aranymàrka Németor-
szàgbòl. Nömetorszägbdl december fo-
lyamän härom milliò és harminötezer 
aranymärka jdvatételi összeg érkezik. 
A minisztertanäcs mär elkésziilt ennek 
az összegnek a felosztäsäval, mégpedig 
olyanformän, hogy félmillid aranymär-
kät hadikärosu't magänosoknak juttat-
nak, huszezer märkät a beogrädi 
egyetem kap, a többit felosztjäk a 
különbözö minisztériumòk között. Elsö-
sorban a kozlekedésiigyi minisztérium 
részesiil a felosztäsra kerülö összegböl. 

— A v ä l a s z t a s o k miatt n e m l e s z s o r o -
z ä s . Febr. 1-én a z egész o r s z ä g b a n 
ältalänos sorozäst kellene megtartani. 
A beogrädi „Rees" értesiilése szerint 
az ältalänos sorozäsokat äprilis else-
jér<- halasztjäk. 

— A kiraly latogatäsa Parisban Mint 
értestiliink az Ninčič külügy miniszter 
Pärisba utazik, hol Herriottal fontos 
aktuälis kérdésekben fog tärgyalni, 
melyek mind két ällamot érintik, nem-
külömben azokról a formahtäsokrdl, 
melyek Sändor kiräly Pärisi utjäval 
vannak osszefiìggésben. 

— Norvég kiraly dee. 13-än rövidebb 
idöre Londonba érkezett, hol is az an-
gol kiräly vendége lesz. 

Trztvo. Kereskedelem. 
Biàgo — Äru. 

LJULJANA: dee. 17. 

i, 

i • a 

100 kg. 
> i 

Pšenica—Buza Din. 420—465 
'Zito—Rozs 
Ovesz—Zab 
Kukorica 
Proszó—Köles 
Hajdina 
Szenó—Széna > 
Graj—Bab csres. » 
zmèsan—vegyes bab 
Krumpli » 
Len. sz.—Lenmag » 
Det. sz.—Ldhertn. » 

— 4 0 0 
— 3 6 0 
— 3 0 0 
- 3 3 0 

2 5 0 — 2 7 5 
- 7 5 
- 5 8 0 
- 4 3 0 
—135 
— 7 0 0 

BENKO 

1 

dee. 17. 

Bikóv, 
Telice 
Krave 
Teoci 
Szvinyé 

kg-
Bika 

SÜszö 
STehén 

Borju 
-Sertès 

Mäszt 1-a— Zsirl-a. 
Zmócsaj—Vaj , . 
Spè—Szalona . . 
Belice—Tojäs 1 drb,-

IH. II. I. prima 
8- 9-- 11-11-50 

t 8- 9 - 11-11-50 
5 5-— 6-- 8-- — 
3 13-— 14-— 

19— 20-5 
, 32-50 40-— 

4 0 — 
. 30- 34'— 

2'— 

Pènezi — 
1 Dollär . . . . 

100 Kor. Budapest . 
100 Kor. Becs . . . 

1 Kor. Praga . . 
1 lira 

Zürichben 100 Din 

Pénz. 
- D. 65-50 

= » 0 0 9 2 9 
— » 0.095 

= » 2-025 
= » 2.907, 

= 7-70 sfrk. 

[ H f l FBDDH30 en novi „Alba", „Indiän", motoc ik l i in 
Pianino, pozve sze pri LEQENSTEIN 

kavarna. 3 
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E LADÓ Urdombom az orszägut mellett régente iennällö jó forgalmu I 

= üzlet, vendéglo, mészàrszék = 
H és hozzävalö gazdfsägi épiiletekkel és birtokkal egyiitt azonnal eladd. • 

LBovebbet Gross Hermàn kereskedonéi Urdomboni 
• I H I M H I I H i M I H I H i m i W 



Z-hdja Y»zÄko szrèdo — Napréplacsilo za : 
I leto 47, pò 24 frtao 12 Din. Zvün SHS., 
70 Din r Ameriko 80 Din létno. Céna anonc 
za • cm : med textom i izjave i poszlano 
1-50 Din rakläme 1 — mali ogaszi 0-70 Din 

i dàyek. Pri vecskràt popüszt. 

Ròkopi'szi, kl sze ne szhränijo i ne vrnéjo sze ! Kéziratok, a melyek nerr, adatnak vissza, ide 
posflajo : j küldendök : 

Reditelsztvo i oprävnistvo Mörszka Krajina | M. Krajina szerkeszt. >ség v. kiadóhivatal 
M À R K I S E V C 1 br. 20. posta MURSKA SOBOTA. 

—: Postni csekovni racsun broj 12980. :— | —: Fostatakarék szàmla szäma 12980. 

Megjelenik minden szerdän Elófizetési àra ; 
1 évre 47, félévre 24, negyedévre 12 Dinar. 
Külfök're 70, Amerikäba 80 Din évente. Hirde-
tési àr cm.-ként : szövegközt és nyiltiér 
1 50, rendes 1-—, apróh rdetés 0-70 Din és az 

illeték. Töobszörinel engedmény. 

G A Z D À L K O D À S . 

Hogy kell elokésziteni a 
talajt arpa ala. 

A folyton fokozódó kiadàsok, a 
nehezbülö gazdasägi viszonyok kell 
hogy bennünket arra késztessenek, 
hogy minden terményiinkból és igy 
az àrpàból is nagyobb terméseket 
érjiink el. Nagyobb terméseket pedig 
csak ugy érhetiink el, ha szàntófol-
diinknek jobb munkät adunk, s ha 
talajunkat jobban tràgyàzzuk. 

Nagy horderejii dolog a tavaszi 
àrpànak szànt földet összel felszän-
tani, szäntäs utän megboronälni, s 
megboronälni azt többször, hómentes 
idöben, télen is. 

Nagy hiba azutän, hogy az ärpa 
földek többnyire m^ssze következnek 
az istallò trägyäzästöl, s igy az är-
pänak szänt talaj nem bir elegendö 
tàplàló anyaggal, nem adhat nagy 
terméseket. Pedig termésàtlagàt olyan 
módon lehetne fokozni, ha kat* hol-
danként legaläbb 5—6 szekér istàlló 
trägyät kapna a talaj, amelyben ärpät 
akarunk vetni és ezenkivül 150 kg. 
szuperfoszfätot. Ha a talajt összel 
mär felszäntottuk, s igy tavasszal nem 
kell ujra szäntani, akkor most télen 
5—6.szekérnyi istàlló trägyät sem 
horcjhatunk rä, s hatàrozottan tél-
szerfi is ezen csekély Jtràgya mennyi-
séget is mindig összel, szäntäs elött 
kihordani a talajra, a szuperfoszfätot 
pedig mindig összel vagy à tèi folya-
män ràszórni a szäntäsra és azutän 
beboronälni. 

Amennyiben az összel mär meg-
szàntott talajra nem akarunk istàlló 
trägyät hordani, akkor ne mulasszuk 
el a siuperfoszfät kiszóràsàt, mert a 
szuperfoszfät egymagäban is sokszor 
3—4 metermäzsäval fokozza az ärpa 
ätlag termését, de természetszerii az, 
hogy még nagyobb termést érhetiink 
el abban az esetben, ha nem egyedül 
szuperfoszfätot, hanem legaläbb egy 
kevés istàllótràgyàt is alkalmazunk. 
Szàmtalan ärpa müträgyäzäsi kisérlet, 
amelyeknek eredményeként azt lehet 
mondani, hogy 150 kg. szuperfoszfät 
alkalmazäsära legaläbb 150 kg-al, de 
sok helyt 500 kg-al nagyobb termés 
éretett el, amely többlet termés tehät 
sokszorosan tériti meg az alkalmazott 
szuperfoszfät àràt. Azt is bizonyitjäk 
ezek a kisérletek, hogy a szuperfosz-
fätnak tavaszi kiszóràsa esetén nem 
olyan nagy a hatàsa, nem olyan nagy 
az eredményezett terméstobblet mintha 
összel vagy télen szöratik ki a mü • 
tràgya ami természetes is, mert az 
ärpa rövid tenyészidovel biro novény, 
ezért tavaszi szàrazsàg esetén a ta-
vasszal kiszórt szuperfoszfät nem ol-
dódik, s igy nem fejtheti ki teljes 
mértékben hatäsät, ellenben összel, 
vagy télen kiszórt szuperfoszfätot a 

h ó ! é o k v e t l e n ü l f e l o l d j a , t e h ä t t e r m é -

s z e t e s b o c v t e r r r é s f o k o z ó h a t à s a i s 

litl^ c '- L 'J i Còi. 
H c l y e s e n teh,àt az a g a z d a jàr 

e l , a k i a t a v a s s z a l e l v e t e n d ö ä r p a 

f o l d j é r e e n y h e b b téli n a p o k o n , h ó 

m e n t e s i d ö b e n s z ó r ki k a i h . h o l d a n -

ké t 1 5 0 kg , s z u p e r f o s z f ä t o t , s az t b e -

b o r o n à l j a . 

A kenyérkészités 
Irta Nemes Miklós àllatorvos, Murska Sobota. 

(Folytatäs.) 

Ha az endospermium kifogästalan, 
akkor „jól kel" a tészta, a kenyér 
likacsos, foszlós lesz és akkor az 
könnyen emésztheto. Az olyan lisztet, 
melyben a keményito szemcsék is szét-
zuzattak „agyonörölt lisztnek" nevez-
zük, Minél több korpäval van keverve 
a fehér liszt, annäl setétebb. A liszt 
finomsägänak megällapitäsära a gya-
korlatban a Pekär féle lisztvizsgälot 
hasznäljuk. (A finomabb vizsgäläsi 
módoktól eltekintünk). A Pekär Imre-
féle lisztvizsgälö egy feketére feste» 
täbläeska, a melyre a lisztet (tobbfélét) 
négyszogletesen halmozzuk és pedig 
szorosan egymäs mellé. Amikor, ez 
megtortént, egy üveglappal a halmocs-
käkat sikfeliiletté nyomjuk. Vigyäzzunk, 
hogy a kulonféle liszt össze ne folyjon. 
Most az egész késztìléket vizbe siilye-
lyesztjük kissé ferdén tartva, hogy ieve-
gobuborék sehol ne legyén. A viz a 
lisztböl az oldható és könnyü része-
ket, amilyen a körpa, felemeli a hal-
moeskäk feltìletére, ezältal a liszt szine 
me»s0télul. Ev vel az egyszeiü módszer-
tel a legcsekélyebb szinärnyalatot is 
könnyen észre lehet venni. A molnä-
rok is igy nézegetik (amelyik lelkiisine-
retes) melyik liszt mikor iiti meg az 
elöiräsos n. n. »szabvänyos«, „tözsdei" 
>normäl« lisztipust. 

Tudni kell, hogy a gabona hekto-
literének sulya adja 100 kg.-ra szämit-
va az összes lisztféleségek összsulyät. 
Pld., egy hl. buza sulya 75—78 kg. 
körül szokott lenni. E buzäböl egy q. 
ad 75—78 kg= lisztet, a többi 25—22 
kg. korpa. Most még azt kell tudni, 
hogy a lisztek minoségei szerint häny 
félét szokott (lud) csinälni a mümalom. 
Pld., az egyik mümalom 3 féle normäl 
lisztet készit : 0, 3 és 6-os szämut. A 
0-ból 32—34%, a 3-ból 21r-22ü/o, a 
6-ból 17— i8»/o. A korpa 30—26u/o. 
(A korpa josägänak vizsgälatärol majd 
mäskor beszéltìnk). A mäsik mümalom 
4 féle lisztet keszit. 25u/o 0-äst, 12% 
1 -est, 20°/o 2-est, 13°/0 3-ast és 30"/o 
korpät. E/en adatokból minden iskoläs 
gyermek kiszämitja, hogy mennyi lisz-
tet knp, Apropos! A mulnär 10°/o vä-
mot szed, ó— 4"/o-ot porzäsra levon. 
Ha valakinek nem kell a korpa vagy 
a setét liszt, az äraknak megfelelöen 
rendszerint becserélik fehér lisztre. 

Félbeszakilottàk a jugoszlàv-osztràk 

ke re skede ìmi t à r g y a l à s o k a f . A Bécsben 

- • rf- " c " - - ' v r a k kere«l - ed- lmi 

t ä r g y a l ä s o k a t c s ü t ö r i ö k ö n f é l b e s z a k i -

ic t iäk és a z o k a t a m e n n y i b e n a bel-

pol i t ikai v i szonyok megenged ik , — ia-

n u ä r k ö / e p e t ä j än fo ly ta tn i f o g j ä k . Az 

osz t r äk de l egäc io több o lyan k i v ä n s ä g -

g a l äilt eiö, a m e l y e k n e k m e g v i t a t ä s a 

h o s s z a b b idöt vesz i g é n y b e A jugo-

szläv d e l e g ä c i o tag ja i d e c e m b e r 14-én 

t é r n e k v i s sza B e o g r a d b a . 

S A L O N I T 
je n ä j b o g s a p o k r i v ä t j a p a l a . B ö g s a je 
k a k k a k s a s t é c s d r ü g a p o k r i v ä t j a n ä -
p r a v a àr je l e h k a , n e z g o r i v a i t r p l f v a , 
z ä t o t üd i n à j f a l è s a » S A L O N t T « je po 
n i g d a s n y e m H a t s c h e k o v o r n E T E R N I T 
s i s t e m i n a r e j e n i . D e l a j o g a v S O L I N I 
pri Sp l i t i . — P r è k m u r s z k o s z k l a d i s -
1 1 0 — 1 1 e s e je pr i : 

Č E H & G À S P À R trgovini 
v M U R S K I S O B O T I . 

Vsze p o t r è b n o s z e zvè t ü d i t a m . 

F ÜLVÄSD! 
Megérkeztek a 1 e g u j a b b 

Öszi és Téli kalaprnodelok, 
1 kalep ujdonsagok ! 

A, K I R Ä L Y 
kalap és divatäru iizletébe M. Sobota. 

Megtekinthetük, minden vétel kényszer 
nélkiil: — Ugyanott nagy vàlaszték: 
Harisnvàk-, f4rfi-szoknik-, bluzok-, 
kotények-, ill;itszer piperecikkek és 
mindennemü rövidäru legolcsóbb be-
125—9 szerzési forràsa. 

Szol id ér.^k! Pontos kiszolgfäläs ! 

ZABOZICNE SVETKEi 
Vsakovrstno najbolje pecivo, slad-
korči, bonboni, keksi i t. d. — vse 

prvovrstni izdelki pri 

Sidoniji Novak Slaščičarna 
v Murski Soboti, 

kjer se tudi naročila na torte in 
drugo pecivo za gostuvanje spreje-
158—1. majo. 
Točna postrežba ! Zmerne cene ! 

téel %yel- I I 
m é b e S j 

A murska-soboiai pincèm-
ben elscrangu jó n w 
mindségtì ó- és uj- li U 1 
kapható. Ara literenként ^ 
154-3 Dinartól f elf elé. 
NÀDAI JOZSEF borkereskedö. 

tirenkét hetes most vélasz-
tott e l a d ó KÜHÄR v e n d é g -

losnél Markišavci. 

Elófizetések és hirdetések 
„Mörszka Kra]inärau 

felvétetnek Erdössy 
Barnabas papir és 
j^.iékàru i i z l e t é b e n 
M. Sobotäban a róm. 

• katholìkus ternplorn mellett. 

FI G Y E LEM ! ! 
Épiilet é s tüzifAt a l e g j o b b 

nj inóségben , a l e g o l c s ó b h b 

napióron é s dus v^laszték-

153-3 ban k i z a r ò l a g : 

A B R A H A M E L E K 
f a k e r e s k e d ó n é l 

H O D Q S O N s z e r e z h e ì i meg . 

Sii 

a vernai m e g n y i i a s aliai 

l i s S s i ó i napi a r t e 
m r k a p h a t ó " S a 

ER-nel I I H I i i SOBOTA 
S e 

LENDAVSKA CESTA 
151-3 
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